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EØS-KOMITEENS BESLUTNING  

nr. 206/2016 

av 30. september 2016 

om endring av vedlegg IX til EØS-avtalen (Finansielle tjenester) 

EØS-KOMITEEN HAR – 

under henvisning til avtalen om Det europeiske økonomiske samarbeidsområde, heretter kalt EØS-

avtalen, særlig artikkel 98, 

og på følgende bakgrunn: 

1) Europaparlaments- og rådsforordning (EU) nr. 648/2012 av 4. juli 2012 om OTC-derivater, 

sentrale motparter og transaksjonsregistre(1) skal innlemmes i EØS-avtalen. 

2) I sine konklusjoner(2) av 14. oktober 2014 med hensyn til innlemmelse av EUs forordninger om de 

europeiske tilsynsmyndigheter (European Supervisory Authorities – ESA) i EØS-avtalen, var EUs 

og EØS-EFTA-statenes finans- og økonomiministere positive til den balanserte løsningen som 

avtalepartene hadde funnet, og som tok hensyn til struktur og formål i nevnte forordninger og i 

EØS-avtalen samt rettslige og politiske begrensninger i EU- og EØS-EFTA-statene. 

3) EUs og EØS-EFTA-statenes finans- og økonomiministere understreket at, i samsvar med EØS-

avtalens topilarstruktur, vil EFTAs overvåkingsorgan treffe beslutninger som er rettet mot ved-

kommende myndigheter eller markedsaktører i EØS-EFTA-statene. De europeiske tilsynsmyndig-

heter vil ha myndighet til å gjennomføre tiltak av ikke-bindende karakter, også rettet mot 

vedkommende myndigheter og markedsaktører i EØS-EFTA-statene. Forut for tiltak på den ene 

eller andre side vil det, i den grad det er hensiktsmessig, være rådføring, koordinering eller utveks-

ling av opplysninger mellom de europeiske tilsynsmyndighetene og EFTAs overvåkingsorgan. 

4) For å sikre at det dras nytte av de europeiske tilsynsmyndigheters ekspertise i prosessen, og at det 

er samsvar i praksis mellom de to pilarene, vil EFTAs overvåkingsorgans enkeltbeslutninger og 

formelle uttalelser rettet mot en eller flere individuelle vedkommende myndigheter eller markeds-

aktører i en EØS-EFTA-stat, treffes basert på utkast utarbeidet av den relevante europeiske til-

synsmyndighet. Dermed bevares de viktigste fordelene med tilsyn av en enkelt myndighet. Disse 

prinsippene får særlig anvendelse ved ESMAs direkte tilsyn med transaksjonsregistre.  

5) Avtalepartene er enige om at denne beslutning gjennomfører overenskomsten som er gjenspeilet i 

nevnte konklusjoner, og at den derfor bør tolkes i tråd med de prinsipper som de inneholder. 

6) EØS-avtalens vedlegg IX bør derfor endres – 

TRUFFET DENNE BESLUTNING: 

Artikkel 1 

I EØS-avtalens vedlegg IX gjøres følgende endringer: 

1. I nr. 16b (europaparlaments- og rådsdirektiv 98/26/EF) skal nytt strekpunkt lyde: 

”– 32012 R 0648: Europaparlaments- og rådsforordning (EU) nr. 648/2012 av 4. juli 2012 (EUT 

L 201 av 27.7.2012, s. 1).”  

  

(1) EUT L 201 av 27.7.2012, s. 1. 

(2) Rådskonklusjoner – EUs og EØS-EFTA-statenes finans- og økonomiministere, 14178/1/14 REV 1. 

2017/EØS/13/09 
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2. Etter nr. 31bb (europaparlaments- og rådsdirektiv 2011/61/EU) skal nytt nr. 31bc lyde: 

”31bc. 32012 R 0648: Europaparlaments- og rådsforordning (EU) nr. 648/2012 av 4. juli 2012 om 

OTC-derivater, sentrale motparter og transaksjonsregistre (EUT L 201 av 27.7.2012, s. 1). 

Forordningens bestemmelser skal for denne avtales formål gjelde med følgende tilpasning: 

a) Uten at det berører bestemmelsene i EØS-avtalens protokoll 1, og dersom ikke annet er 

fastsatt i avtalen, skal betydningen av ordene ’medlemsstat(er)’ og ’vedkommende myn-

digheter’ også omfatte, i tillegg til den betydning de har i forordningen, henholdsvis 

EFTA-statene og deres vedkommende myndigheter. 

b) Dersom ikke annet er fastsatt i denne avtale, skal Den europeiske verdipapir- og mar-

kedstilsynsmyndighet (ESMA) og EFTAs overvåkingsorgan samarbeide, utveksle opp-

lysninger og rådføre seg med hverandre i henhold til denne forordning, særlig før tiltak 

settes i verk. Dette omfatter særlig plikten til å oversende, uten unødig opphold, de opp-

lysninger hvert organ trenger for å utføre sine oppgaver i henhold til denne forordning, 

som ESMAs utarbeiding av utkast, som fastsatt i bokstav d). Dette gjelder også, blant an-

net, opplysninger mottatt av det ene eller det andre organet som et resultat av registre-

ringssøknader eller svar på anmodninger om opplysninger sendt til markedsaktører, eller 

innhentet av det ene eller det andre organet under undersøkelser eller stedlige tilsyn. 

Uten at det berører EØS-avtalens artikkel 109, skal ESMA og EFTAs overvåkingsorgan 

utveksle søknader, opplysninger, klager eller anmodninger som faller inn under ved-

kommende organs myndighet. 

Dersom det oppstår uenighet mellom ESMA og EFTAs overvåkingsorgan med hensyn til 

håndheving av forordningens bestemmelser, skal ESMAs formann og EFTAs over-

våkingsorgans kollegium, idet de tar hensyn til sakens presserende karakter, uten unødig 

opphold, komme sammen på et møte for å komme fram til enighet. Dersom de ikke 

kommer fram til enighet, kan ESMAs formann og EFTAs overvåkingsorgans kollegium 

anmode avtalepartene om å bringe saken inn for EØS-komiteen, som skal behandle den i 

samsvar med artikkel 111 i EØS-avtalen som skal få anvendelse mutatis mutandis. I sam-

svar med artikkel 2 i EØS-komiteens beslutning nr. 1/94 av 8. februar 1994 om fastsettel-

se av EØS-komiteens forretningsorden (EFT L 85 av 30.3.1994, s. 60) kan en avtalepart 

be om at det uten opphold innkalles til møte dersom det haster meget. Uten hensyn til 

dette ledd kan en avtalepart til enhver tid på eget initiativ bringe saken inn for EØS-

komiteen i samsvar med artikkel 5 eller 111 i EØS-avtalen. 

c) Betydningen av henvisninger til ’ESSBs medlemmer’ eller til ’sentralbanker’ skal også 

omfatte, i tillegg til den betydning de har i forordningen, EFTA-statenes nasjonale  

sentralbanker, unntatt med hensyn til Liechtenstein, som nevnte henvisninger ikke får 

anvendelse for. 

d) Beslutninger, midlertidige beslutninger, underretninger, enkle anmodninger, oppheving 

av beslutninger og andre tiltak fra EFTAs overvåkingsorgan i samsvar med artikkel 56 

nr. 2, 58 nr. 1, 61 nr. 1, 62 nr. 3, 63 nr. 4, 64 nr. 5, 65 nr. 1, 66 nr. 1, artikkel 71 og artik-

kel 73 nr. 1 skal uten unødig opphold treffes basert på utkast utarbeidet av ESMA på eget 

initiativ eller etter anmodning fra EFTAs overvåkingsorgan. 

e) I artikkel 4 nr. 2 bokstav a), artikkel 7 nr. 5 og artikkel 11 nr. 6 og 10 skal ordene ’eller, 

der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’. 

f) I artikkel 6 nr. 2 bokstav c) skal ordene ’i Unionen og, dersom de ikke er de samme, i 

EFTA-statene’ tilføyes etter ordene ’får virkning’.  
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g) I artikkel 9 nr. 1 og 11 nr. 3, når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’16. august 2012’ 

forstås som ’den dag EØS-komiteens beslutning nr. 206/2016 av 30. september 2016 trer 

i kraft’. 

h) I artikkel 12 nr. 2, når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’innen 17. februar 2013’ 

forstås som ’innen seks måneder etter at EØS-komiteens beslutning nr. 206/2016 av 

30. september 2016 trådte i kraft’. 

i) I artikkel 17: 

i) i nr. 4 og i nr. 5 første ledd skal ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs over-

våkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) i nr. 5 skal ordet ’unionsretten’ erstattes med ordene ’EØS-avtalen’. 

j) I artikkel 18 og 25 skal ordet ’unionsvalutaene’ erstattes med ordene ’de offisielle valuta-

ene til EØS-avtalens avtaleparter’. 

k) I artikkel 55 nr. 1 skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregisteret er etablert i en EFTA-

stat, hos EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’. 

l) I artikkel 56: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregisteret er etablert i en EFTA-stat, til 

EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) i nr. 2 skal ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter 

ordet ’ESMA’. 

m) I artikkel 57 skal ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes  

etter ordet ’ESMA’. 

n) I artikkel 58 skal ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes  

etter ordet ’ESMA’. 

o) I artikkel 59: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter 

ordet ’ESMA’, 

ii) skal nr. 2 lyde: 

’ESMA og EFTAs overvåkingsorgan skal underrette hverandre og Kommisjonen om 

alle beslutninger som treffes i samsvar med nr. 1.’. 

p) I artikkel 60 skal ordene ’eller EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’. 

q) I artikkel 61: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregistre eller tilknyttet tredjemann som 

transaksjonsregistre har utkontraktert driftsfunksjoner eller -virksomhet til, er etab-

lert i en EFTA-stat, EFTAs overvåkingsorgan,’ tilføyes etter første forekomst av or-

det ’ESMA’,  
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ii) i nr. 2, 3 og 5, når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ forstås som ’EFTAs 

overvåkingsorgan’, 

iii) når det gjelder EFTA-statene, skal nr. 3 bokstav g) lyde: 

’opplyse om retten til å bringe beslutningen inn for EFTA-domstolen i samsvar med 

artikkel 36 i avtalen mellom EFTA-statene om opprettelse av et overvåkingsorgan 

og en domstol.’, 

iv) i nr. 5 skal nytt ledd lyde: 

’EFTAs overvåkingsorgan skal uten unødig opphold videresende opplysninger mot-

tatt i henhold til denne artikkel til ESMA.’. 

r) I artikkel 62: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom personen som er gjenstand for gransking, er etab-

lert i en EFTA-stat, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) i nr. 1 skal nytt ledd lyde: 

’Tjenestemenn og andre personer med fullmakt fra ESMA skal ha myndighet til å 

bistå EFTAs overvåkingsorgan i utføringen av sine oppgaver i henhold til denne  

artikkel, og ha rett til å delta i granskinger etter anmodning fra ESMA.’, 

iii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ i nr. 2, 3 og 4 og nr. 6 første og 

annet punktum forstås som ’EFTAs overvåkingsorgan’, 

iv) når det gjelder EFTA-statene, skal nr. 3 annet punktum lyde: 

’Beslutningen skal angi granskingens gjenstand og formål, de tvangsmulktene som 

er fastsatt i artikkel 66, og retten til å bringe beslutningen inn for EFTA-domstolen i 

samsvar med artikkel 36 i avtalen mellom EFTA-statene om opprettelse av et over-

våkingsorgan og en domstol.’, 

v) når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’ESMAs saksmappe’ i nr. 6 tredje 

punktum forstås som ’ESMAs og EFTAs overvåkingsorgans saksmappe’, 

vi) når det gjelder EFTA-statene, skal nr. 6 fjerde punktum lyde: 

’Lovligheten av EFTAs overvåkingsorgans beslutning kan innklages bare for EFTA-

domstolen i samsvar med avtalen mellom EFTA-statene om opprettelse av et over-

våkingsorgan og en domstol.’. 

s) I artikkel 63: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom de juridiske personene er etablert i en EFTA-stat, 

EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) i nr. 1 skal nytt ledd lyde: 

’EFTAs overvåkingsorgan skal uten unødig opphold videresende mottatte opplys-

ninger i henhold til denne artikkel til ESMA.’,  
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iii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ i nr. 2–7 og nr. 9 første, annet og 

tredje punktum forstås som ’EFTAs overvåkingsorgan’, 

iv) i nr. 2 skal nytt ledd lyde: 

’Tjenestemenn og andre personer med fullmakt fra ESMA skal ha myndighet til å 

bistå EFTAs overåkningsorgan i utføringen av sine oppgaver i henhold til denne ar-

tikkel, og ha rett til å delta i stedlige tilsyn etter anmodning fra ESMA.’, 

v) når det gjelder EFTA-statene, skal nr. 4 annet punktum lyde: 

’Beslutningen skal angi tilsynets gjenstand og formål, fastsette datoen da det skal 

innledes og angi de tvangsmulktene som er fastsatt i artikkel 66, samt retten til å 

bringe beslutningen inn for EFTA-domstolen i samsvar med artikkel 36 i avtalen 

mellom EFTA-statene om opprettelse av et overvåkingsorgan og en domstol.’, 

vi) når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’ESMAs saksmappe’ i nr. 9 fjerde 

punktum forstås som ’ESMAs og EFTAs overvåkingsorgans saksmappe’, 

vii) når det gjelder EFTA-statene, skal nr. 9 femte punktum lyde: 

’Lovligheten av EFTAs overvåkingsorgans beslutning kan innklages bare for 

EFTA-domstolen i samsvar med avtalen mellom EFTA-statene om opprettelse av et 

overvåkingsorgan og en domstol.’. 

t) I artikkel 64: 

i) når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’skal ESMA utpeke en uavhengig grans-

ker innenfor ESMA som skal granske saken’ i nr. 1 første punktum forstås som ’skal 

EFTAs overvåkingsorgan utpeke en uavhengig gransker innenfor EFTAs over-

våkingsorgan som skal granske saken etter å ha rådført seg med ESMA’, 

ii) i nr. 1 skal nytt ledd lyde: 

’Granskeren som er utpekt av EFTAs overvåkingsorgan, skal ikke være innblandet 

eller ha vært direkte eller indirekte innblandet i tilsynet med eller registreringen av 

det berørte transaksjonsregisteret, og skal utføre sine oppgaver uavhengig av EFTAs 

overvåkingsorgans kollegium og ESMAs tilsynsstyre.’, 

iii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’og EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes et-

ter ordet ’ESMA’ i nr. 2, 3 og 4, 

iv) når det gjelder EFTA-statene, skal resten av setningen etter ordene ’artikkel 67,’ i 

nr. 5 lyde: 

’EFTAs overvåkingsorgan skal avgjøre om en eller flere av overtredelsene oppført i 

vedlegg I er begått av de personene som har vært gjenstand for gransking, og skal i 

så fall treffe et tilsynstiltak i samsvar med artikkel 73 og ilegge et overtredelses-

gebyr i samsvar med artikkel 65. 

EFTAs overvåkingsorgan skal fremlegge for ESMA alle nødvendige opplysninger 

og saksdokumenter for gjennomføring av sine forpliktelser i henhold til dette num-

mer.’, 

v) i nr. 6 skal ordene ’eller EFTAs overvåkingsorgans’ tilføyes etter ordet ’ESMAs’,  
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vi) i nr. 8, når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ forstås som ’EFTAs over-

våkingsorgan’. 

u) I artikkel 65: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregisteret er etablert i en EFTA-stat, 

EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ i nr. 2 forstås som ’EFTAs over-

våkingsorgan’. 

v) I artikkel 66: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregisteret eller den berørte person er 

etablert i en EFTA-stat, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) i nr. 4, når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ forstås som ’EFTAs over-

våkingsorgan’. 

w) I artikkel 67: 

i) i nr. 1 skal nye ledd lyde: 

’Før ESMA utarbeider et utkast for EFTAs overvåkingsorgan i henhold til artikkel 

65 og 66, skal den gi de personene saken gjelder, mulighet til å bli hørt om resulta-

tene. ESMA skal basere sine utkast bare på de resultatene som de personene saken 

gjelder, har hatt mulighet til å uttale seg om.  

EFTAs overvåkingsorgan skal basere sine beslutninger i henhold til artikkel 65 og 

66 bare på de resultatene som de personene saken gjelder, har hatt mulighet til å ut-

tale seg om.’, 

ii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’ESMAs saksmappe’ i nr. 2 forstås som 

’ESMAs og EFTAs overvåkingsorgans saksmappe’, 

iii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’ESMAs interne forberedende dokumen-

ter’ i nr. 2 forstås som ’ESMAs og EFTAs overvåkingsorgans interne forberedende 

dokumenter’. 

x) I artikkel 68: 

i) i nr. 1 tilføyes følgende: 

’EFTAs overvåkingsorgan skal også offentliggjøre alle overtredelsesgebyrer og 

tvangsmulkter som er ilagt i henhold til artikkel 65 og 66, på de vilkår som er fast-

satt i dette nummer med hensyn til ESMAs offentliggjøring av overtredelsesgebyrer 

og tvangsmulkter.’, 

ii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ i nr. 3 og 4 forstås som ’EFTAs 

overvåkingsorgan’, 

iii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’Europaparlamentet, Rådet’ i nr. 3 forstås 

som ’ESMA og EFTA-statenes faste komité’, 

iv) når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’Domstolen’ i nr. 4 forstås som ’EFTA-

domstolen’,  
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v) i nr. 5 skal nytt ledd lyde: 

’EFTA-statenes faste komité skal avgjøre fordelingen av beløpene for overtredel-

sesgebyr og tvangsmulkter innkrevd av EFTAs overvåkingsorgan.’. 

y) I artikkel 71: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregisteret er etablert i en EFTA-stat, 

EFTAs overvåkingsorgan,’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ i nr. 2 forstås som ’EFTAs over-

våkingsorgan’, 

iii) i nr. 3 annet punktum skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregisteret er etablert i 

en EFTA-stat, ikke å utarbeide et utkast til EFTAs overvåkingsorgan for dette for-

mål,’ tilføyes etter ordet ’registrering’. 

z) I artikkel 72 nr. 1 skal nye ledd lyde: 

’Når det gjelder transaksjonsregistere som er etablert i en EFTA-stat, skal EFTAs over-

våkingsorgan pålegge avgifter på samme grunnlag som andre transaksjonsregistere på-

legges avgifter i samsvar med denne forordning og med delegerte rettsakter nevnt i nr. 3. 

Beløpene som kreves inn av EFTAs overvåkingsorgan i samsvar med dette nummer, skal 

overføres til ESMA uten unødig opphold.’. 

za) I artikkel 73: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, dersom transaksjonsregisteret er etablert i en EFTA-stat, 

EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’, 

ii) når det gjelder EFTA-statene, skal ordet ’ESMA’ i nr. 2 forstås som ’EFTAs over-

våkingsorgan’, 

iii) i nr. 3 skal nye ledd lyde: 

’EFTAs overvåkingsorgan skal uten unødig opphold underrette det berørte transak-

sjonsregisteret om alle beslutninger som treffes i henhold til nr. 1, og skal meddele 

den til vedkommende myndigheter og til Kommisjonen. ESMA skal offentliggjøre 

alle slike beslutninger på sitt nettsted innen ti virkedager fra den datoen da den ble 

truffet. EFTAs overvåkingsorgan skal også offentliggjøre alle sine egne beslutninger 

på sitt nettsted innen ti virkedager fra den datoen da de ble truffet. 

Når det offentliggjøres en beslutning som nevnt i nr. 3, skal EFTAs overvåkings-

organ og ESMA også offentliggjøre at det berørte transaksjonsregisteret har rett til å 

bringe beslutningen inn for EFTA-domstolen og eventuelt at en slik framgangsmåte 

er innledet, med angivelse av at saker reist for EFTA-domstolen ikke har oppsetten-

de virkning, samt at EFTA-domstolen har mulighet til å beslutte at gjennomføring 

av den påklagede beslutningen skal utsettes i samsvar med artikkel 40 i avtalen mel-

lom EFTA-statene om opprettelse av et overvåkingsorgan og en domstol.’. 

zb) I artikkel 74: 

i) i nr. 1 skal ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan,’ tilføyes 

foran ordene ’delegere særlige tilsynsoppgaver’,  
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ii) i nr. 2–5 skal ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes 

etter ordet ’ESMA’, 

iii) nytt nr. 6 skal lyde: 

’6. Før delegering av oppgaver skal EFTAs overvåkingsorgan og ESMA rådføre 

seg med hverandre.’. 

zc) Artikkel 75 nr. 2 og 3 og artikkel 76 får ikke anvendelse. 

zd) I artikkel 81 nr. 3, når det gjelder EFTA-statene: 

i) i bokstav f) skal ordene ’Unionen i henhold til artikkel 75’ forstås som ’den EFTA-

stat de er etablert i som gir gjensidig tilgang til og utveksling av opplysninger om 

derivatkontrakter i transaksjonsregistre’, 

ii) i bokstav i) skal ordene ’ESMA i henhold til artikkel 76’ forstås som ’den EFTA-

stat de er etablert i som gir tilgang til opplysninger om derivatkontrakter i transak-

sjonsregistre’, 

iii) teksten i bokstav j) skal lyde: 

’Byrået for samarbeid mellom energireguleringsmyndigheter, med forbehold for 

innholdet i og ikrafttredelse av EØS-komiteens beslutning som innlemmer europa-

parlaments- og rådsforordning (EF) nr. 713/2009 av 13. juli 2009 om opprettelse av 

Byrået for samarbeid mellom energireguleringsmyndigheter.’. 

ze) I artikkel 83 skal ordene ’eller EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’. 

zf) I artikkel 84 skal ordene ’EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet ’ESMA’. 

zg) I artikkel 87 nr. 2, når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’innen 17. august 2014’ for-

stås som ’innen ett år etter at EØS-komiteens beslutning nr. 206/2016 av 30. september 

2016 trådte i kraft’. 

zh) I artikkel 89: 

i) i nr. 1 skal nytt ledd etter første ledd lyde: 

’Clearingplikten fastsatt i artikkel 4 får i tre år etter at EØS-komiteens beslutning 

nr. 206/2016 av 30. september 2016 trådte i kraft ikke anvendelse på OTC-

derivatkontrakter som på en objektivt målbar måte reduserer investeringsrisikoer 

som er direkte knyttet til den finansielle solvensen for pensjonssystemer, som defi-

nert i artikkel 2 nr. 10, som er etablert i en EFTA-stat. Overgangsperioden skal også 

gjelde for enheter som er etablert med det formål å yte kompensasjon til medlem-

mer av pensjonssystemer i tilfelle mislighold.’, 

ii) i nr. 3, 5, 6 og 8, når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’er blitt vedtatt av 

Kommisjonen’ forstås som ’vedtatt av Kommisjonen har fått anvendelse i EØS’, 

iii) i nr. 3, når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’EØS-komiteens beslutninger som 

inneholder’ tilføyes etter ordene ’ikrafttredelsesdatoen for alle’, 

iv) i nr. 5 og 6, når det gjelder EFTA-statene, skal ordene ’EØS-komiteens beslutninger 

som inneholder’ tilføyes etter ordene ’ikrafttredelsesdatoen for’.   
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zi) I vedlegg I del IV bokstav a) og c) og vedlegg II del I bokstav g) og del II bokstav c) skal 

ordene ’eller, der det er relevant, EFTAs overvåkingsorgan’ tilføyes etter ordet 

’ESMA’.” 

Artikkel 2 

Teksten til forordning (EU) nr. 648/2012 på islandsk og norsk, som skal kunngjøres i EØS-tillegget til 

Den europeiske unions tidende, skal gis gyldighet. 

Artikkel 3 

Denne beslutning trer i kraft 1. oktober 2016, forutsatt at alle meddelelser etter EØS-avtalens artikkel 103 

nr. 1 er inngitt(), eller på den dag EØS-komiteens beslutning nr. 201/2016 av 30. september 2016(3) trer i 

kraft, alt etter hva som inntreffer sist. 

Artikkel 4 

Denne beslutning skal kunngjøres i EØS-avdelingen av og EØS-tillegget til Den europeiske unions 

tidende. 

Utferdiget i Brussel 30. september 2016. 

For EØS-komiteen 

Bergdís Ellertsdóttir 

Formann 
 

  

(*) Forfatningsrettslige krav angitt. 

(3) EUT L 46 av 23.2.2017, s. 22, og EØS-tillegget nr. 13 av 23.2.2017, s. 26 


